
  

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

  

 

SSTTAAAATTSSBBLLAADD
VAN HET

K O N I N K R I J K  DER N E D E R L A N D E N

W E T  van 18 Juli 1951, houdende goedkeuring 
van de op 27 Januari 1950 in de Stad Mexico, 
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Ver
enigde Mexicaanse Staten gesloten handelsovereen
komst met bijbehorende nota’s.

W ij JULIANA, bij de gratie G ods, Koningin der Nederlanden, 
Prinses van Oranje-Nassau, enz., enz., enz.

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te weten:

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat de op 27 Januari 1950 
in de Stad Mexico, tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de 
Verenigde Mexicaanse Staten gesloten handelsovereenkomst met bij
behorende nota’s, alvorens te kunnen worden bekrachtigd, ingevolge 
artikel 60, lid 2, der Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal 
behoeft en dat Wij het voorts wenselijk achten, Ons de bevoegdheid 
voor te behouden deze overeenkomst op te zeggen;

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord, en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, gelijk 
Wij goedvinden en verstaan bij deze:

De op 27 Januari 1950 in de Stad Mexico, tussen het Koninkrijk 
der Nederlanden en de Verenigde Mexicaanse Staten gesloten handels
overeenkomst met bijbehorende nota’s, welke overeenkomst en welke 
nota’s in afdruk en, voor wat de Spaanse nota betreft, tevens in ver
taling nevens deze wet zijn gevoegd, wordt goedgekeurd.

Artikel 2
Wij behouden Ons de bevoegdheid voor de in artikel 1 genoemde 

handelsovereenkomst op te zeggen.
Artikel 3

Deze wet treedt in werking met ingang van de dag na die harer 
afkondiging.

Zie voor de behandeling in de Staten-Generaal:
Bijl. Hand. II 50/51, 2111; Hand. II 50/51, bladz. 2264;
Bijl. Hand. I 50/51, 2111; Hand. I 50/51, bladz. 716.

Artikel 1



 

 

 
 

 

 

 

 

  

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden geplaatst,
en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, Colleges en
Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauwkeurige uitvoering de
hand zullen houden.
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Gegeven te ’s-Gravenhage, 18 Juli 1951.

De Minister van Economische Zaken,
VAN DEN BRINK.

De Minister van Buitenlandse Zaken, 
STIKKER.

De Minister van Financiën,
P. LIEFTINCK.

De Minister van Landbouw, Visserij 
en Voedselvoorziening,

MANSHOLT.

De Minister voor Uniezaken 
en Overzeese Rijksdelen,

L. PETERS.

JULIANA.

Uitgegeven de veertiende Augustus 1951.

De Minister van Justitie a.i.,
J. J. H.H.  VAVAN N MMAAAARRSSEEVVEEEENN..
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H A N D E L S O V E R E E N K O M S T  T U S S E N  N E D E R L A N D  

E N  M E X I C O

D e  R e g e r i n g  v a n  h e t  K o n i n k r i j k  d e r  N e d e r l a n d e n  e n  d e  R e g e r i n g  

v a n  d e  V e r e n i g d e  M e x i c a a n s e  S t a t e n ,  b e z i e l d  m e t  d e  w e n s ,  d e  t r a 

d i t i o n e l e  v r i e n d s c h a p s b a n d e n  t u s s e n  d e  b e i d e  l a n d e n  n a u w e r  a a n  t e  

h a l e n  d o o r  m i d d e l  v a n  d e  h a n d h a v i n g  v a n  h e t  b e g i n s e l  v a n  g e l i j k e  

b e h a n d e l i n g  i n  o n v o o r w a a r d e l i j k e  e n  o n b e p e r k t e  v o r m  a l s  g r o n d s l a g  

v o o r  d e  h a n d e l s b e t r e k k i n g e n ,  z i j n  h e t  v o l g e n d e  o v e r e e n g e k o m e n :

I
B e i d e  R e g e r i n g e n  k o m e n  o v e r e e n  t e r  z a k e  v a n  d e  i n v o e r ,  d e  u i t 

v o e r ,  d e  d o o r v o e r  e n  d e  o p s l a g  v a n  g o e d e r e n  o n d e r  d o u a n e v e r b a n d  

e l k a n d e r  w e d e r k e r i g  d e  o n v o o r w a a r d e l i j k e  e n  o n b e p e r k t e  b e h a n d e l i n g  

v a n  d e  m e e s t b e g u n s t i g d e  n a t i e  t e  v e r l e n e n  v o o r  a l l e s  w a t  b e t r e f t  d e  

d o u a n e r e c h t e n  e n  a l l e  b i j k o m e n d e  r e c h t e n ,  h e f f i n g e n  e n  b e l a s t i n g e n ,  

d e  w i j z e  v a n  h e f f i n g  o f  i n n i n g  v a n  d e z e  r e c h t e n ,  h e f f i n g e n  e n  b e l a s 

t i n g e n  e n  d e  v o o r s c h r i f t e n ,  f o r m a l i t e i t e n  e n  v e r p l i c h t i n g e n ,  w a a r a a n  

d e  d o u a n e h a n d e l i n g e n  k u n n e n  z i j n  o n d e r w o r p e n .

I I

I n g e v o l g e  a r t i k e l  I ,  z u l l e n  d e  p r o d u c t e n  v a n  b o d e m  e n  n i j v e r h e i d  

v a n  h e t  g r o n d g e b i e d  v a n  e e n  v a n  b e i d e  l a n d e n ,  w e l k e  w o r d e n  i n g e 

v o e r d  i n  h e t  g r o n d g e b i e d  v a n  h e t  a n d e r e  l a n d ,  i n  g e e n  g e v a l ,  t e r  z a k e  

v a n  g e n o e m d  s t e l s e l ,  w o r d e n  o n d e r w o r p e n  a a n  a n d e r e  o f  h o g e r e  

r e c h t e n ,  b e l a s t i n g e n  o f  h e f f i n g e n ,  n o c h  a a n  e n i g e  a n d e r e  o f  d r u k 

k e n d e r  v o o r s c h r i f t e n ,  f o r m a l i t e i t e n  e n  v e r p l i c h t i n g e n  d a n  d i e ,  a a n  

w e l k e  g e l i j k s o o r t i g e  p r o d u c t e n  v a n  e n i g  d e r d e  l a n d  z i j n  o f  i n  d e  t o e 

k o m s t  m o c h t e n  w o r d e n  o n d e r w o r p e n .

I I I

I n s g e l i j k s  z u l l e n  d e  p r o d u c t e n  v a n  b o d e m  e n  n i j v e r h e i d  u i t g e v o e r d  

u i t  h e t  g r o n d g e b i e d  v a n  e e n  v a n  b e i d e  l a n d e n  n a a r  h e t  g r o n d g e b i e d  

v a n  h e t  a n d e r e  l a n d ,  i n  g e e n  e n k e l  g e v a l ,  o n d e r  h e t z e l f d e  s t e l s e l ,  w o r 

d e n  o n d e r w o r p e n  a a n  e n i g e  a n d e r e  o f  h o g e r e  r e c h t e n ,  b e l a s t i n g e n  o f  

h e f f i n g e n ,  n o c h  a a n  e n i g e  a n d e r e  o f  d r u k k e n d e r  v o o r s c h r i f t e n ,  f o r 

m a l i t e i t e n  e n  v e r p l i c h t i n g e n  d a n  d i e ,  a a n  w e l k e  g e l i j k s o o r t i g e  p r o d u c 

t e n  m e t  b e s t e m m i n g  n a a r  e n i g  d e r d e  l a n d  z i j n  o f  i n  d e  t o e k o m s t  

m o c h t e n  w o r d e n  o n d e r w o r p e n .

I V

A l l e  g u n s t e n ,  v o o r d e l e n ,  t e g e m o e t k o m i n g e n  o f  v r i j s t e l l i n g e n ,  w e l k e  

d o o r  e e n  v a n  b e i d e  l a n d e n ,  i n  h e t  g e n o e m d e  s t e l s e l ,  z i j n  o f  m o c h t e n  

w o r d e n  t o e g e k e n d  a a n  d e  p r o d u c t e n  v a n  b o d e m  e n  n i j v e r h e i d ,  a f 

k o m s t i g  v a n  e e n  d e r d e  l a n d  z u l l e n  a u t o m a t i s c h  e n  o n m i d d e l l i j k  e n  

z o n d e r  t e g e n p r e s t a t i e  w o r d e n  t o e g e k e n d  a a n  d e  g e l i j k s o o r t i g e  p r o 

d u c t e n  v a n  h e t  a n d e r e  l a n d  o f  b e s t e m d  v o o r  h e t  g r o n d g e b i e d  d a a r v a n .
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CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL REINO DE LOS PAISES 
BAJOS Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos, animados del deseo de estrechar los lazos 
tradicionales de amistad etnre los dos paises, mediante el manteni- 
miento del principio de igualdad de tratamiento. en forma incondi- 
cional e ilimitada, como base de las relaciones comerciales, han 
convenido en lo siguiente:

I
Ambos Gobiernos convienen, en lo relativo a la importación, la 

exportación, el transito y el almacenaje aduanero, en concederse reci- 
procamente el tratamiento incondictional e ilimitado de la nación 
mas favorecida para todo lo que concierne a los derechos de aduana 
y todos los derechos, cargas e impuestos accesorios, el modo de 
recaudación o cobro de esos derechos, cargas e impuestos y las reglas, 
formalidades y cargas a que puedan ser sometidas las operaciones 
de aduana.

II
Como consecuencia del Artlculo I, los productos cultivados, pro- 

ducidos o manufacturados en el territorio de cualquiera de ambos 
paises, que se importen en el territorio del otro, no seran sometidos en 
caso alguno, en materia del régimen mencionado, a derechos, tasas 
o cargas distintos o mas elevados ni a reglas, formalidades o requi- 
sitos distintos o ma onerosos que aquellos a que actualmente estan 
sujetos o en el futuro fueren sometidos los productos similares de 
igual naturaleza originarios de cualquier tercer pais.

III
Asimismo los productos cultivados, producidos o manufacturados, 

exportados del territorio de cualquiera de los dos pafses con destino 
al territorio del otro, no seran sometidos en caso alguno, bajo el 
mismo régimen, a derechos, tasas o cargas distintos o mas elevados ni 
a reglas, formalidades o requisitos distintos o més onerosos que 
aquellos a que actualmente estón sujetos o en el futuro fueren some
tidos los productos similares de igual naturaleza destinados al ter
ritorio de cualquier tercer pafs.

IV
Todos los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que son 

o sean otorgados por cualquiera de ambos paises, en el mencionado 
régimen, a los productos cultivados, producidos o manufacturados 
originarios de un tercer pafs, seran aplicados automatica e inmedia- 
tamente y sin compensación a los productos similares originarios del 
oottrroo  ppaaiiss  oo  ddeessttiinnaaddooss  aall  tteerrrriittoorriioo  ddee  ééssttee..
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V
Beide landen zullen elkander wederkerig en onvoorwaardelijk de

behandeling van de meestbegunstigde natie verlenen, in hun handels
verkeer, wat betreft de vorm van toepassing van enigerlei soort con
trole der betalingsmiddelen of van internationale deviezenbepalingen,
welke zij hebben vastgesteld of in de toekomst zullen vaststellen.

VI
Uitgezonderd van de in de voorgaande artikelen vastgelegde ver

plichtingen zijn:
a) De gunsten, voordelen, tegemoetkomingen of vrijstellingen,

welke een van beide landen verleent of in de toekomst mocht verlenen
met betrekking tot een vrijhandelsgebied, douane-unie of economische
unie, waartoe een van beide landen reeds is toegetreden of zal toe
treden;

b) De gunsten, voordelen, tegemoetkomingen of vrijstellingen,
welke het Koninkrijk der Nederlanden verleent of in de toekomst
mocht verlenen met betrekking tot de gebieden, welke op 1 Juli 1939
met Nederland of België door gemeenschappelijke souvereiniteit waren
verbonden;

c) De gunsten, voordelen, tegemoetkomingen of vrijstellingen, wel
ke een van beide landen verleent of in de toekomst mocht verlenen aan
nabuurlanden met betrekking tot het grensverkeer;

d) Handelingen voortvloeiende uit bepalingen, ingegeven door
overwegingen van morele of humanitaire aard of betrekking hebben
de op de openbare veiligheid; op de handel in wapens, munitie en
oorlogsmateriaal; op de bescherming van de openbare gezondheid; op
de bescherming van dieren en planten tegen ziekten, insecten of scha
delijke parasieten; op de verdediging van het nationale bezit op
kunst-, historisch- of oudheidkundig gebied; op de uitvoer van goud
of zilver in geld of baren, en in het algemeen op de fiscale of politio
nele middelen, te baat genomen om het in het gebied van een van
beide landen op nationale producten toegepaste stelsel uit te strekken
tot soortgelijke buitenlandse producten;

e) De voordelen, gunsten, tegemoetkomingen of vrijstellingen, vrijstellingen, 
welke een van beide landen mocht verlenen aan een derde land of aan
derde landen krachtens speciale verdragen, overeenkomsten of rege
lingen van regionale aard, welke tot uitsluitend doel hebben het her
stel of de economische ontwikkeling van de respectieve landen te te 
vergemakkelijken.

VII
Enig geschil tussen beide regeringen met betrekking tot de uitlegging  

of toepassing van deze overeenkomst, waarvoor langs diplomatieke e 
weg geen bevredigende regeling kan worden getroffen, zal ter beoor-
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V
Ambos pai'ses se concederan reci'proca e incondicionalmente el trata- 

miento de la nación mas favorecida en la aplicación, respecto de su 
intercambio comercial, de todos los aspectos de cualquier forma de 
control de los medios de pago o reglamentaciones cambiarias inter- 
nacionales que tengan establecidos o establecieren en el futuro.

VI
Se exceptuan de las obligaciones estipuladas en las clausulas ante- 

riores:
a) Los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que en la 

actualidad otorgue o en el futuro pueda otorgar uno de los dos pai'ses, 
aplicables a una zona libre o una unión aduanera o económica en que 
cualquiera de ellos ya ha ingresado o ingrese;

b) Los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que son o 
sean aplicables por el Reino de los Pai'ses Bajos a territorios que el 
primero de julio de 1939 estaban unidos a los Pai'ses Bajos o Bélgica 
bajo una sola soberanfa;

c) Los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que cualquiera 
de los dos pai'ses otorgue en la actualidad o en el futuro pueda otorgar 
a pai'ses limitrofes para el comercio de fronteras;

d) Los actos emanados de disposiciones dictades por motivos de 
orden moral o humanitario o relativas: a la seguridad püblica; al tra- 
fico de armas, municiones y materiales de guerra, a la protección de 
la salud püblica; a la proteccion de animales o vegetales contra on- 
fermedades, insectos o parasitos nocivos; a la defensa del patrimonio 
nacional arti'stico, histórico o arqueológico; a la salida de oro o plata, 
en moneda o especies, y, de un modo general, a las medidas fiscales o 
polici'acas encaminadas a hacer extensivo a los productos extranjeros 
el régimen impuesto en el territorio de cada uno de ambos pai'ses a 
los productos similares nacionales;

e) Los favores, ventajas, privilegios o concesiones que otorgue 
cualquiera de ambos pai'ses a tercer o terceros pafses en virtud de 
tratados convenios o arreglos especiales, de canicter regional, que 
tengan por objeto exclusivo facilitar la reconstructión o el desarrollo 
económico de los respectivos pai'ses.

VII
Cualquiera desacuerdo entre ambos Gobiernos relativo a la inter- 
pretación o aplicación de este Convenio, en el que no se llegue a una 
ssoolulucicióón n sasatitissfafaccttooririaa  ppoorr  la la vfavfa  ddipiplolommaatictica,a,  sseerraa  sometido sometido al al juiciojuicio



  

 

 

 

 

 

 

 

  

deling worden voorgelegd aan het Internationale Hof van Justitie, ten
zij de beide regeringen overeenkomen zulk een geschil op enige andere
vredelievende wijze tot oplossing te brengen.

VIII
De onderhavige overeenkomst zal zo spoedig mogelijk worden bebe

krachtigd en de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden zal te
’s-Gravenhage geschieden. Zij zal op de dag van uitwisseling derder
bekrachtigingsoorkonden in werking treden en gedurende twee jaarr
van kracht blijven. Tenzij een van beide regeringen, ten minste zess
maanden voor het einde van de overeenkomst, aan de ander zal hebeb
ben kennis gegeven van haar voornemen de overeenkomst te be
ëindigen, zal de overeenkomst stilzwijgend worden verlengd voor eenn
tijdvak van een jaar en zo vervolgens, totdat een van beide regeringen,
ten minste zes maanden voor het verstrijken van de lopende termijn,
de andere regering in kennis zal hebben gesteld van haar voornemen
de overeenkomst te beëindigen.

Opgemaakt in tweevoud, in het Nederlands en in het Spaans, in dee
Stad Mexico, de zevenentwintigste Januari negentienhonderdvijftig.

Voor de Regering van het 
Koninkrijk der Nederlanden,
CH. J. H. DAUBANTON,

Buitengewoon Gezant en 
GGeevovollmmaachchttiiggdd  Minister.Minister.
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de la Corte Internacional de lusticia, a menos que ambos Gobiernos 
convengan en resolverlo de algün otro modo pacifico

VIII
El presente Convenio sera ratificado a la brevedad posible y el 

canje de ratificaciones se efectuara en la Ciudad de La Haya. Entrara 
en vigor desde la fecha del canje de ratificaciones y permanecera en 
vigor durante un perfodo de dos anos. A no ser que uno de los dos 
Gobiernos notifique al otro, cuando menos seis meses antes de la 
fecha de expiración de dicho plazo, su intención de dar por terminado 
el Convenio, éste se considerara prorrogado tacitamente por un ano 
mas, y asi sucesivamente, hasta que uno de los dos Gobiernos notifi
que al otro, por lo menos seis meses antes de la fecha de expiración 
del plazo que este en vigencia, de su intención de darlo por terminado.

Hecho en dos ejemplares, en holandes y en espanol, en la Ciudad 
de Mexico a los veintisiete dias del mes de enero de mil novecientos 
cincuenta.

Por el Gobierno de Mexico: 
MANUEL TELLO,

Subsecretario Encargado del 
DeDespacho spacho ddee  ReRellaaccioionneess  Exteriores.Exteriores.
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G E Z A N T S C H A P  D E R  

N E D E R L A N D E N

N o .  1 2 0

M e x i c o ,  D . F .  2 7  J a n u a r i  1 9 5 0 .

Mijnheer de Onder-Secretaris,
Waarnemend Hoofd van het Departement,

M e t  b e t r e k k i n g  t o t  d e  h e d e n  o n d e r t e k e n d e  H a n d e l s o v e r e e n k o m s t  

t u s s e n  d e  R e g e r i n g  v a n  h e t  K o n i n k r i j k  d e r  N e d e r l a n d e n  e n  d e  

R e g e r i n g  v a n  M e x i c o ,  h e b  i k  d e  e e r  U w e r  E x c e l l e n t i e  m e d e  t e  d e l e n ,  

d a t ,  i n  o v e r e e n s t e m m i n g  m e t  d e  d e s b e t r e f f e n d e  o n d e r h a n d e l i n g ,  m i j n  

R e g e r i n g  d e  m a a t r e g e l e n ,  s t r e k k e n d e  t e r  u i t v o e r i n g  v a n  h e t  N e d e r 

l a n d s e  M o n o p o l i e s y s t e e m  i n  d e  a g r a r i s c h e  s e c t o r ,  b e s c h o u w t  a l s  t e  

z i j n  b e g r e p e n  o n d e r  d e g e n e  g e n o e m d  i n  h e t  l a a t s t e  g e d e e l t e  v a n  l i d  d )  

v a n  a r t i k e l  V I  v a n  d e  g e n o e m d e  H a n d e l s o v e r e e n k o m s t .

M e t  b e t r e k k i n g  t o t  d e  i n v o e r  v a n  a g r a r i s c h e  p r o d u c t e n  o p e n t  g e 

n o e m d  s y s t e e m  d e  m o g e l i j k h e i d  t o t  n i v e l l e r i n g  v a n  h e t  v e r s c h i l ,  d a t  

m o c h t  b e s t a a n  t u s s e n  d e  c i f p r i j z e n  v a n  i n g e v o e r d e  a g r a r i s c h e  p r o d u c 

t e n  e n  d e  a l s  l o n e n d  v o o r  d e  e f f i c i ë n t e  N e d e r l a n d s e  p r o d u c e n t  b e 

r e k e n d e  p r i j z e n  v o o r  d e z e l f d e  o f  o v e r e e n k o m s t i g e  g o e d e r e n  m i d d e l s  

d e  o p l e g g i n g  v a n  d e  v e r p l i c h t i n g  t o t  b e t a l i n g  e n e r  h e f f i n g  d a n  w e l  

o m g e k e e r d  d e  v e r l e n i n g  e n e r  t e g e m o e t k o m i n g .

B e d o e l d  w o r d t ,  d a t  d e  u i t z o n d e r i n g e n ,  w a a r o p  l i d  e )  v a n  A r t i k e l  V I  

v a n  d e  o n d e r h a v i g e  H a n d e l s o v e r e e n k o m s t  s l a a t ,  b e t r e k k i n g  h e b b e n  

o p  v e r p l i c h t i n g e n  a a n g e g a a n  d o o r  h e t  K o n i n k r i j k  d e r  N e d e r l a n d e n  i n  

o v e r e e n s t e m m i n g :

a )  m e t  h e t  V e r d r a g  n o p e n s  E u r o p e s e  E c o n o m i s c h e  S a m e n w e r k i n g ,  

o n d e r t e k e n d  t e  P a r i j s  o p  1 6  A p r i l  1 9 4 8 ;  b )  m e t  d e  O v e r e e n k o m s t  

t o t  E c o n o m i s c h e  S a m e n w e r k i n g  t u s s e n  d e  R e g e r i n g e n  v a n  h e t  K o n i n k 

r i j k  d e r  N e d e r l a n d e n  e n  v a n  d e  V e r e n i g d e  S t a t e n  v a n  A m e r i k a ,  o n d e r 

t e k e n d  o p  2  J u l i  1 9 4 8 ,  e n  c )  m e t  d e r g e l i j k e  b e s t a a n d e  o f  t o e k o m s t i g e  

c o n t r a c t u e l e  v e r p l i c h t i n g e n ;  e n  w a t  M e x i c o  b e t r e f t ,  o p  t o e k o m s t i g e  

c o n t r a c t u e l e  v e r p l i c h t i n g e n  v a n  d e r g e l i j k e  a a r d  t e n  b a t e  v a n  e c o n o 

m i s c h e  o n t w i k k e l i n g .

E v e n e e n s  h e b  i k  d e  e e r  U w e r  E x c e l l e n t i e  t e  k e n n e n  t e  g e v e n ,  d a t  

m i j n  R e g e r i n g  z i c h  e r  m e d e  v e r e n i g t ,  d a t  d e  o n d e r h a v i g e  O v e r e e n 

k o m s t  v a n  d e z e  d a t u m  a f  v o o r l o p i g  v a n  k r a c h t  w o r d t  o n d e r  h e t  v o o r 

b e h o u d ,  d a t  d e  u i t w i s s e l i n g ,  w a a r o p  A r t i k e l  V I I I  n o p e n s  h a a r  b e 

k r a c h t i g i n g  b e t r e k k i n g  h e e f t ,  p l a a t s  v i n d e .



 

 

 
 

 

 

  

Tenslotte heb ik de eer ter kennis van Uwe Excellentie te brengen, 
dat het Koninkrijk der Nederlanden, overeenkomstig zijn Grondwet, 
het moederland en de overzeese gebiedsdelen omvat.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik Uwer Excellentie de her
haalde verzekering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

D e Gezant,
CH. J. H. DAUBANTON.

Zijner Excellentie de H eer M anuel Tello, 
Onder-Secretaris, Waarnemend H oofd  van het 
Departement van Buitenlandse Betrekkingen 
AAllhhiieerr..
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SECRETARIO DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 

MEXICO

6-A-148
México, DF., 27 de enero de 1950.

Senor Ministro:
En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia. numero 1200

de esta fecha, tengo la honra de manifestar a Vuestra Excelencia, en
relación con el Convenio de Comercio suscrito hoy entre nuestros
respectivos Gobiernos, que el de México torna nota del principio yy
de la forma en que opera el Sistema Neerlandés de Monopolio para la
importación de productos agricolas y conviene en considerar que las
medidas que bajo dicho Sistema puedan ser ejecutadas, estan com-
prendidas entre las que menciona la parte final del Inciso d) del
Articulo VI del propio Convenio.

Queda entendido que las excepciones a que se refiere el Inciso e))
del Articulo VI del propio Convenio de Comercio, se refieren aa
obligaciones contraidas por el Reino de los Paises Bajos, de con-
formidad: a) con la Convención de Cooperación Económica Europea
firmada en Paris el 16 de abril de 1948; b) con el Acuerdo de Coo
peración Económica entre los Gobiernos del Reino de los Paises
Bajos y de los Estados Unidos de América, firmado el 2 de julio dee
1948, y c) con obligaciones contractuales similares existentes o futuras;
y por parte de México, a obligaciones contractuales futuras de indole
semejante para fines de desarrollo económico.

Asimismo me es honroso manifestar a Vuestra Excelencia que
mi Gobierno esta de acuerdo en que el Convenio de Comercio de
referencia entre en vigor provisionalmente desde hoy, a reserva de
que se efectüe el canje a que se refiere el Articulo VIII sobre su ratifi--
cación.

Por ültimo, el Gobierno de México torna nota de que el Reino dee
los Paises Bajos, segün su Constitución, comprende el territorio me--
tropolitano y los territorios de Ultramar.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia ell
testimonio de mi alta y distinguida consideración.

MANUEL TELLO.

A l Excelent'isimo senor Ch. J. H. Daubanton, 
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario 
de los Paises Bajos,
PPrreesseenntete..
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VERTALING

DEPARTEMENT VAN BUITENLANDSE 
BETREKKINGEN

VERENIGDE MEXICAANSE STATEN 
MEXICO

6-A-148
Mexico, D.F. 27 Januari 1950.

Mijnheer de Gezant,
In antwoord op Uwer Excellenties geëerde nota no. 120 van deze 

datum, heb ik de eer, met betrekking tot de heden ondertekende 
Handelsovereenkomst tussen onze respectieve Regeringen, Uwer 
Excellentie mede te delen, dat de Regering van Mexico kennis heeft 
genomen van het beginsel en de werkwijze van het Nederlandse 
monopoliesysteem voor wat betreft de invoer van agrarische producten 
en er mede instemt de maatregelen, welke onder genoemd systeem zou
den kunnen worden ten uitvoer gelegd te beschouwen als te zijn be
grepen onder degene, genoemd in het laatste gedeelte van lid d) van 
Artikel VI van de onderhavige Overeenkomst.

Bedoeld wordt, dat de uitzonderingen, waarop lid e) van Artikel VI 
van de onderhavige Handelsovereenkomst slaat, betrekking hebben op 
verplichtingen aangegaan door het Koninkrijk der Nederlanden in 
overeensteming: a) met het Verdrag nopens Europese Economische 
Samenwerking, ondertekend te Parijs op 16 April 1948; b) met de 
Overeenkomst tot Economische Samenwerking tussen de Regeringen 
van het Koninkrijk der Nederlanden en van de Verenigde Staten van 
Amerika, ondertekend op 2 Juli 1948, en c) met dergelijke bestaande 
of toekomstige contractuele verplichtingen; en wat Mexico betreft, op 
toekomstige contractuele verplichtingen van dergelijke aard ten bate 
van economische ontwikkeling

Eveneens heb ik de eer Uwer Excellentie te kennen te geven, dat 
mijn Regering zich er mede verenigt, dat de genoemde Handels
overeenkomst van heden af voorlopig van kracht wordt, onder het 
voorbehoud, dat de uitwisseling, waarop Artikel VIII nopens haar be
krachtiging betrekking heeft, plaats vinde.

Tenslotte neemt de Regering van Mexico er kennis van, dat het 
Koninkrijk der Nederlanden, overeenkomstig zijn Grondwet, het 
Moederland en de overzeese gebiedsdelen omvat

Ik maak van deze gelegenheid gebruik Uwer Excellentie de her
haalde verzekering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

MANUEL TELLO.

Zijner Excellentie de Heer Ch. J. H. Daubanton 
Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister 
der Nederlanden 
AlAlhhierier..


	stb-1951-300



